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温度词语“冷”的日译法研究
—— 从认知语言学角度出发

袁 媛

(厦门海洋职业技术学院工商管理系，福建 厦 门 361012)

摘 要 ：以温度词语 “ 冷 ” 为研究对象，从认知语言学的角度出发，分析 “ 冷 ” 由最初的温度感觉，延伸到其 

他生理感觉、心理感觉甚至抽象概念所指。在 “ 冷 ” 的隐喻概念及应用范畴里，围绕中日语义特征进行分析 

的基础上，探讨其日译方法。
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On Japanese Translation Method of "Cold"
------From the Perspective of Cognitive Linguistics

YUAN Yuan
( Department of Industry and Business Administration，Xiamen Ocean Vocational College，Xiamen，Fujian，361012)

Abstract & With ” cold” ，the term for temperature，as the research object，analysis is made from the perspec
tive of cognitive linguistics， which suggests that ’’cold” ，the initial feelings of temperature，extends to some senso
ry physiolog and psychological feelings and even abstract concepts. Based on the analysis of the concept of ’’ cold’’ 
metaphor，we can discuss about tlie metliod of Japanese translation for tliis word on the basis of analysis of tlie se
mantic features of Chinese and Japanese.

Key words: The Word of Temperature ’’Cold’’ $ Metaphor; Method of Japanese Translation

“冷”是人体最基本的感觉之一，也是最基本 

的 之一。对标记低温概念的“冷”的认识 

研究在物理学、气象学、生物学等 都取得了

较为 的成果，但 语 言 学  译学 中却

尚 起足够的重视。汉语“冷”的 率极 

高，日译人们最 的是「寒8 」、「冷：8 」。

可 译 中，仅 两 种 译  然不足以

应对。“意译”是对付难以找到固定译语时比较 

合 的 翻 译 ，但“意译”必须 两种语言词

义对等的问题。因此， 的主要研究课题是:以

低温感觉词语“冷”为研究对象，从 语言学的

出发， 对 喻概 范

，探讨 译 。

一、“冷”的词义

《说 解 字 》（ ）注释:冷，寒也。⑴《现

代汉语词典（第 版 ）+对 词 义  了 ，按 

词性划分为形容词、动词、名词三类。其 中 容  

词解释7 条， 列第一的是“温 低 、感觉温度 

低”； 余 6 是： 、 温 ；寂静、不

闹;生僻、少见的； 欢 的 、没 人 问 的 ；乘

人不备的、暗中的、突然地;形容灰心或失望的。

词解释1 条，意为“使冷（ 食物）”。 词解

释 1 条， [2]。可见，“冷”的词义最初始于温度 

觉， 词义是在此基础上的延伸。
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二、“冷”的隐喻概念

语言学认为，人 于 身 . 验

的概念表达非身 的概念，即 较  的概

表达较抽象的概念。语言中的概 喻植根于

身 ，隐喻 的基础是来源域与目 之

的相似性，将来源域中较为 的 影射到

较为抽象的目 。 对低温温度词语“冷”

的隐喻概 ，可看出“冷”已由基本的身

伸 觉、 ，甚至抽象的范畴。

( - ) 温
汉语“冷”的基本意是“气温低的、感觉 

的”，与“热”相对。既可表示气温、气 ，也可表 

示人的温 觉。冷天、冷 、冷藏、冷冻、冷飕

飕、冷 、冷饮等都属于此范畴。

由于人类的机 对外界刺激的反应基本

是 的，因此产生的机 觉也相似，在对

概 结构 ，人类拥有 的 规

律和逻 式。因此， 语义在中日言语

里没有太大的区别。

(二） 其他生理感觉

“冷”除了记最基本的气温和温 觉外，

还 于表示 生 觉。在视觉 ，“冷”

表示色、光等给人凉爽或冷淡的感觉。具 有 表  

性的是色系中划分出冷色系，如 冷 、灰冷色、冷 

翠;荧 磷光等 的 ，一

为冷光。表示生 觉时，汉语将“冷”的视觉感

与温 觉的相似性相关联并 词，而日

语 有相关 。

(三） 心理

汉语中的“冷”有寒、凉、冰、冻之意，基于这 

基本的温 ，人 将  系到在困难或可

怕事物前的心 ，将身 到的温 觉

伸到心理范畴。

1. 表示 友好或 ，如:冷淡、冷傲、

冷t吴、冷 、冷 冰 霜 、冷眼Z 观。
2. 表示尖酸刻薄的言语或嘲讽的语气，如:冷 

嘲热讽、冷言冷语、冷语冰人。
3. 表示灰心或失望，如:心灰意冷。

4. 表示苛刻或恐惧，如:冷酷、冷颤。

5. 表示 睬或 欢迎，如:冷板凳。

6. 表示 人待见或 可为的境地，如：

冷遇。[3]

将 的身体温 觉延伸到情感、情绪、心
， 语中也 。

(四） 抽象概念

“冷”除了以身 表达心理感知外，还常

以 的概念表达抽象的概念。

1. 表示突然或没有预料到，如：冷不防、冷不 

丁、冷箭、冷枪、爆冷门。

2. 表示疏远的 式，如：冷暴力、冷 

处理。

3. 表示生僻或少见，如:冷僻、冷字。

4. 表示不畅销和不热门，如：冷线、冷书、 

冷 。

5. 表示国际间进行的战争形式之外的敌对活 

动，如:冷战。
6. 表示失宠妃嫔的居所，如:冷宫。

7. 表示花耐寒而艳丽，引 申 人 冷 傲 美 艳 ， 

如:冷艳。

8. 泛 指 日 常 生 活 ，如：人 情 冷 暖 、冷暖
自知。[3]

对温度词语“冷”的 喻  可以看出，

“冷”已由基本的温 觉，引申为生理感觉、心
觉甚 抽象概 。

三、“冷”的日译法

译在某种 上是对原语意义的理解、阐

释与再生的 。任何翻译都要根 内容，

结 合 语 境 。 研究表明，汉语“冷” 喻

概念上分为温 觉、生 觉、心 觉、抽象

概念四 面，因此从以上四方面尝试对汉语

“冷”的 译  讨。

( - ) 表 日译法

汉语“冷”的基本义为“气温低的、感觉 

的”，与“热”相对。* 解国语 （第五版）》
对「寒8 」的解释是:「気温；低 < = 、； > ? 出来 

@ 8 状態A (反対語 :暑 8)」[4]547。 表示基本 

的温 觉时，两者语义范围相同，均 气 温 低 ，

与“热”相对。因此，表示温 觉时，“冷”适合
译为「寒8 」。

1. 外边儿冷，屋里暖和（外 B 寒8 ; 部屋C  
中B 暖D 8 ) 。

2. 这儿的冬天特别冷（E E C 冬B F G H I  
寒8 ) 。

3. 我一点儿也不觉得冷（少 J K 寒 〈感匕 @
8 )  。

“冷” 容词表示气温低时，可直接对译为 
日语形容词「寒8 」。可 得 注 意 的 一 点是，汉语 

“冷”表示温度低， 容词外，还可 词表
示“使...冷”。

4 .  开々°台吃饭时饭菜已经冷了（彼 M; 食 
彳始O : 時P B 料理(立冷之=8:)。

当“冷”强 的 表示“温 低、

……冷”时，译为日语动词形式似乎更有利于 

表现出 或 的 。

(二）表 生 理  日译法

表示生 觉的视觉 ，汉语“冷”表示
、 等给人 爽或冷淡的 觉， 冷 、灰冷 、 

冷翠;将 的 为冷光。找寻对

的日语词 ， 对《东 汉 日 词 典 》、*

解国语 》、《 解 汉 词 典 》、《汉 +等多

部 询， 到对应的日语词汇。

表示生 觉时，汉语能将“冷”的视觉 与
温 觉的相 性相关 并 词， 语 

喻范 有相关 ， 喻范畴小
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(三） 表 理 日译法

表示心 觉时，“冷” 于表示在困难或

可怕事物前的心 ） 层面，日语的

「冷：8 」、「冷R D 9等词有异曲同工之处。《新 
解国語 + (第五版）对「冷 9 解 释  &

「①S C 物仁肌力哨虫T : ( U  ? A )時C 温度； 
低 〈感 L M T V I I子A 。②人情；薄 〈、思8 R  
G; 無 8」[4]938。「冷 的 第 二 个 解 释 从  . 
心 层面对词义 表述。《 解国語辞

+ (第五版）对「冷R D 9解释 &「①冷

表W 。② （不安）U 感匕
= 気；気 表 t 」W1194。「冷R D 9 的 

两个词义均从心 层面对词义 表述。因

此，当“冷”侧重 心 觉的“ 、 友

好;尖刻或嘲讽的 ”时可译为日语的「冷：

8 」、「冷R D 9。 ：冷淡的面孔（冷 顔 Y  
Z )、冷淡的 （冷：8態 度 ）、冷眼旁观（冷淡

P  W V )、冷嘲热讽（冷 嘲 笑 F
@風 刺 ）、冷言冷语（ F 刺 U 含？A 冷：8

言葉）。当“冷”表示灰心或失望、苛刻或恐惧、不

睬、 欢 、 人待见时，应 根 词 语 衍

生的含义对 相 译。如：冷酷的现实

(冷酷@現実）、坐冷板凳(冷遇[ T V )、冷遇（冷 

遇U受 I V )、心灰意冷(； \ D G W V )。
从这部 译可以看出，此 的 “冷”已 能

对译为某 的日语词汇， 根

义、隐喻范畴对词 同 。同 ，在对译

词语的词性上，也再仅仅译为形容词，词性范围

到形容动词、名词、动词等。

(四） 表抽象概念的日译法
对汉、日表示“冷”的词义 表明，两

种语言 观上具有同一性， 源 能 体 现 不

同的目 ，但 目 的体现上

性。表 示 抽 象 概 ，汉语“冷” 对 译为

某 的日语词 固定的词性，汉、日语的隐
喻概 范 性。

1. 他冷不丁 问，倒把我给问愣住了 

( 彼 突 然 E ] 尋f c M T T 、私B 戶惑

: ) 。

2. 散布谣言，用冷箭中伤他人（_ ' U 流 J 、 

陰X 人 U 中傷W V )。

3. 冷处理(冷静P 処理W V )。
4 .  眼很冷僻， 收 （ E C

字 見 @ 8 ; 、 C  仁!立載\=

8 @ 8 ) 。

5. 去年这东西还 ，今年却成了冷门 

(去年E C 品B 人気；态 \ : ; 、今年B 見向Z K  
[ T @ < @ \ ：)。

D 冷战虽已结束，世界还 （冷 B W
X P  J : ; 、世界 X B @ 8 ) 。

7.  的设备统统 冷宫（a c 使

8 道c @ 8 設備U全部b  G P W V )。

8.冷艳（冷： < = 格好8 8 ) 。

9 - 人情冷暖(人〇心〇移G変H G )、冷暖自知 

(物事B 経 験 当 人 ；一番c 〈知\ = 8 V )。

对表示抽象概念的“冷” 译 ，基本

意译的方式且译语词性范 ，涉 容

词、名词、副词、动词等。

四、小结

助权威 书，对汉语温 觉词

“冷”的意义及构词收集 现，“冷”已由最初

表示气温低的温 觉 到生 觉、心 1

觉，并 申 到 非 身  的抽象概念。 点

上中日言语既 同之处，也 性特征。

同之处是对机 觉 概 有 的

规律，遵循了相同意义的引申 $个性特征

于基础意义上 来的隐喻义

内容上 。

“冷”的隐喻范畴的基础上 •

译，应注意译语语义及词性的 。译语语义
面，可译为基本温 觉词语「寒8 」、侧

重表示心 觉的「冷：8 」、「冷R D 」；或根据

语义 喻范 对 意译， 词 

语 。在译语词性的 上，表示基本温 1

觉时，译为相应的温 容词;侧重心 觉时，

译为心 觉形容词、形容词或动词;表示抽象

概 ，根 喻 ，可 容词、形容

词、动词、副词、名词等对原意 解释说明。

从 上审视“冷”的 喻 范 畴 ，日译 中

吃透原文，忠实原文的含义，根 同语境 递

的信息， 语言 译再 。
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